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Annoramus: CraThsl TpEACTaBISIET COOOM 3THOJMHIBUCTMYECKUI aHaIU3 IO3TUYECKOTO
npousBeaeHus I1.-2K. bepanxe “L’habit de cour” u ero nepeBoJ0OB Ha PYCCKMIA U aHTTMUCKUI
SI3bIKU. BBISABIISIIOTCSI U€PThl PYCCKOTO M aHIIMHACKOTO 3THOCA, KYJBTYphI K OOIIECTBA, KOTOPBIC

TIOBJIMAJIN HA NNEPEBOI.
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Abstaract: This article presents the ethnolinguistic analysis of Beranger’s poetry “L’habit de cour”
(The Court dress) and its translations into English and Russian. It reveals the main features of
English and Russian society and culture that have influenced the translations.
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Kaxk u3BecTHO, “3THOJMHIBUCTUKA €CTh pa3ael
SI3BIKO3HAHUS WM — IIUpe — HaIIpaBIICHUE B SI3bI-
KO3HAaHWU, OPUECHTHUPYIOIIEe NCCIeoBaTe I Ha pac-
CMOTPEHNE COOTHOIIICHUS CBSI3H SI3bIKA M TyXOBHOM
KYJBTYPBI, SI3bIKa M HApOTHOTO MECHTAJIUTETA, SI3bIKA
¥ HapOTHOTO TBOPUYECTBA, X B3aMO3aBUCHUMOCTH 1
pa3HBIX BUJOB UX KoppecnoHaeHmun [ 1,144].

[Moa3us [Meep-2Kana beparke siBsIeTCSI HE TOIBKO
SHIIUKIIOTICIVECH XKI3HU T109Ta, HO M SHIIUKIIOTICIACH
HVICTOPHU 1 00I1IeCTBEHHBIX coObITHIT Dpanim XIX-ro
Beka. [ToymTrdeckasi caTripa — 3T0 UIMEHHO TOT JKaHp, B
KOTOPOM ITO3T JOOWIICS ycIieXa 1 GJ1aromapsi KOTOPOMY
cTa u3BecTeH. beparke IIMpPOKO MepeBOMMIICS Ha pyc-
CKUI1 A3bIK HaYMHas ¢ KoH1a 1810-x. B 50—60-¢ romsr,
B YCIIOBUSIX TTOABEMA OCBOOOIMTEILHOTO IBVDKCHIUS,
noa3usi bepaHxe mpruodpeTaeT 0COOEHHO HIMPOKYIO
TIOIYJIIPHOCTD M CTAHOBUTCS IEMCTBEHHBIM OpYIH-
€M B pyKax MepeaoBbIX 0011IeCTBeHHbIX cul Poccun.
[ToaT-neceHHuk Haxoaut B Poccun BTopyto PoauHy,
Oraromapsi TAJTAaHTJIMBBIM TIEPEBOIAM €TO TIPOU3BEIIC-
Huii B. Kypoukuna u M. Muxaiiiosa.

© Cupnoposckas 3.B., 2008

B Aurnuu bepanske Obu1 He cTosIb TTonyJisipeH. st
mesell JAHHOTO MCCIICMOBAHMS YIAJIOCh HAUTH SIMHC-
TBCHHBII 3K3eMIUISIp TiepeBoaoB beparske Ha aHTIITiC-
KU1 SI3BIK BO BCEX aMEPUKAHCKIX OMOIOTEKAX, aBTOPOM
KOTOPOTo sIBJisteTcsl Yubsim AHuepcoH. KHura Obuia
n3maHa B 1847 rony B DmuHOYypre, JlJonnoxe u [irasro.

“Cpenm umeii aMepuKaHCKUX STHOJIMHTBUCTOB
Haunbosee momyisipHa TumoTe3a b. Yopda o Tom, uTo
KaXXIBIN SI3bIK HE TOJBKO ITO-CBOEMY HEIIOBTOPH-
MBIM 00pa30M BOCCO3HAET IIPUPOAY U COLIMATBHYIO
IEeUCTBUTEIIBHOCTD, HO 1 3aKPEILISICT HEITOBTOPMMOE
MHpPOBO33peHMe. B To XXe BpeMsI BechMa aKTyaTbHOM
IJIST COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKM TTPOOJIEMOI SBIISI-
€TCSI MOJIETMPOBAaHNE KapTUHBI MUPa, MApa 3HAHUS,
TIPUCYIIETo TOMY WJIM MHOMY 3THOCY” [1, 59].

Ha npumepe rmommHHBIX Ipon3BeneHnit bepan-
K€ W €ro MnepeBoAoB OyAeT MpeANpUHITA MOMbITKA
BOCCO3IaTh HEKOTOPBIC YePTHI KAPTUHBI MUpa U
COIMANIFHYIO JTCHCTBUTEIBHOCTh (DPAHIy3CKOTO,
PYCCKOTO M aHIIMICKOro 3THOCOB XIX-ro Beka.

PaccmoTpuM mecHto “L’habit de cour” (mocmoB-
Ho: “IlpumBopHOe omessHmre”). B pycckom mepeBoze
Ha3BaHME 3BYYUT KakK “HoBbIit ppak” (B mIepeBome
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B. Kypoukuna, Bropast mojoBrHa XIX-ro Beka), B aH-
TJIMIICKOM BapraHTe — TOUHBIH niepeBox “Court Dress”.
BonbHOE Ha3BaHNE TTECHU B PYCCKOM BapHaHTE TOUHO
oTpakaeT e€ comepKaHNe: ONesSTHIE TeHCTBUTEITHHO IS
Tepost HOBOE, a ITo ¢JI0BapIio Jlaiis c1oBo ¢hpak 03HAUACT
‘(bpaHITy3CKyI0 KOPOTKYIO MYXKCKYIO ONIEXIY, KYPTKY C
XBOCTaMH, TT051a’. B pyccKoM SI3BIKE 3TO CJIOBO MMEET
KOHHOTATUBHYIO OKPACKy TOP:KECTBEHHOCTH.

B mrepBoii cTpode TomTMHHNKA IECHU JTUPUICC-
KW Tepoil pelaeT cTaTh IPUABOPHBIM, COOMPACTCS
Ha IpHEM K 3HATHOI 0c00¢ (TIPUHILY) U IJISI 3TOTO IT0-
KyTMaeT y CTapheBIINKA IUIaThe IPUABOpHOTO. O6pa-
IIAfOT Ha ce0s BHUMaHUe CclieAyIolne (DpaHITy3CKIe
peanun: chambellain (m) — kameprep (YIIpaBISIOIINI
/IBOPOM KOPOJISI, KOPOJIEBBI MJIN IPYTOTO BEICOKO-
TIOCTAaBJICHHOTO JINIA)), courtisan (m) — IPUABOP-
HBIN, prince (m) — IIpUHIL. B aHTIMIICKOM TIepeBoIe
JAaHHBIC Peaii COXPAHEHBI, YTO CBUACTCIHCTBYCT
0 POICTBEHHOCTH €BPOIECUCKIX KYJIBTYP U SI3BIKOB.
OnHaKO TOSIBIISICTCST TOIIOJTHUTEIbHAS aHIINICKAs
peanus levee, 0003HaYamOIAasI ‘YTPCHHUN IIPUEM
MOCEeTUTEJICH ¥ TTOCTEIN KaKOTO-JIM00 3HATHOTO
JINIIA; YTPEHHUI BBIXOI KOPOHOBAHHOTO juma’[2].
HanHas JTeKcmuecKasl ¢IMHUIIA TTOMOTaeT co3IaTh
00pa3 aHTJIMICKOM MPUABOPHOM XKU3HU, TPAHCIUPYS
npoucxonsdine coobiTus B AHnio XIX-ro Beka.

B pycckom mepeBoae MpUABOPHEIC Ha3BaAHMUS
OMYCKAIOTCS, IEPEBOAYMK BBOUT JIEKCEMY 8€1bM0HCA,
YTOOBI Ha3BaTh BEIMKOCBETCKOE JINTIO, HA TIPHEM K KO-
TOPOMY COOpaJICS IMPUICCKUI Tepoit TPON3BEACHNS.
ITo coBapio Oxerosa: “B cTtapoe BpeMsI: 3HATHBIN 1
6oraTbiii caHoBHUK. Llapckue BeabMoxu”. Beidop
JIEKCUKHA PYCCKOTO TTEPEBOIA MOIIEPXKABAET UPOHU-
YeCKMI CTUJIb IECHU U TIPUIAET €l pYCCKUI KOJIOPUT.
B manHOI1 cTpode: Hemy cun, omkywame.

Bo BTOpoii cTpohe aMOMIINN TTOATOHSIIOT Tepos, B
CBOEM IOPOTOM OJICSTHIUY OH YUUTCST KITAHSATHCS HITKE,
a JTIOOU o0paIaroTcsl ¢ HUM BEXKJIMBO M KIYT €TO
BO3BpallleHUs. B aHIIMIICKOM TepeBoIe TOSBIISTIOTCS
poncTBeHHUKM (folks), KOTOpEIC “cTapaTeIbHO” SKIyT
€T0 BO3BpAIllCHUsI, YTO CBUACTEIBCTBYET O KPETIOCTH
POICTBEHHBIX y3 B AHIIIMU. B pycckoMm TtepeBoe TOT
(akT, 9TO KTO-IMOO0 OXMIAeT BO3BPAIICHUS TePOsI,
omymeH. [TosBinsieTcss 00pa3 poCCUMCKOIT MOIBI
XIX-ro Bexa: ¢pak ¢ manvero 8b1COKOIL.

B tpetneii cTpode npousBeaeHuss pedb UIET O
TOM, 9TO T€POi1 IO JOPOTe K €TO BEICOYCCTBY BCTpeUa-
eT “kymun” (de bons vivants — TOCJTOBHBIH TTEPEBON),
KOTOpBIC TIpeIjIaraloT eMy Imo3aBTpakath. OH coria-
IIaeTcs, HO IIPOCUT ITOTOPOITUThCS. M KaK TOTbKO OH
cobparics yausHyms (s ‘esquiver), OIAH U3 €TO Ipy3eit
OOBSIBIISIET, YTO Yy HETO CKOpo cBaabba. [losiBisieTcst
MHOTO OYTBUIOK (nombreux flacons — gaaxon, ny-
3bIpEK), IPY3bs TIOIOT BeCEIIbIe TIeCHU. B aHTIMiIcCKOM
TIepeBOIe TAaHHBIX CTPO(d MOHATHE “Kymuabt “3aMeHE-
HO Ha “ gecénvie dpy3vs ” (gay friends), 3a CTOIIOM TTBIOT
KpacHoOe BUHO (claret), KOIMIECTBO CITMPTHOTO HE

yromuHaetcs. [epoii BeaeT ces1 BIoJHe MPUIMYHO,
COOTBETCTBEHHO HOpMaM BuKTopraHcKkoit AHTINH.
Crout 00OpaTUTh BHUMaHUE HA PYCCKUI TTEPEBOI
TAHHBIX CTPO(. Y3Ke 32 3aBTPAKOM “OVmbLI0K ONUHHbLI
pa0!” PycuuipoBaHHBINA ITepCOHAX HEIOJITO pa3-
MBIIIIICT HaJ TIPEIIOXEeHUEeM BEITINTE: “C dpy3vimu
soinumsv? Omueeo dce... OHO Obl Ayuwe Hamowax...”
W3BecTHO, UTO 00513aTeJIbHOM YacThIO (DpaHIy3CKOM
Tpame3bl SIBISIETCS BUHO, OMHAKO TPAIWUIIMK ITUTh
HATOIIAK BO (DpaHITy3CKOM OOIIIECTBE HE CYIIIECTBYET.
ITocne Becénoro ryisiHbs Ha cBaabOe repoit “cman
Kpacer om éuHa, Kax pak ”. BBOIS mamoMaTnaecKoe
BBIpaXKEHNE, CBOMCTBEHHOE PYCCKOMY SI3BIKY, TIepe-
BOIUYMK BHOBB TPAHCIMPYET IIPOUCXOMSIITNEC COOBITHS
B PYCCKYIO I€ICTBUTEIBHOCTb.

B crnenytormeit ctpode repoii, “maTtasich”, BCE-
TaKW “IOTalIKMBaeT” cebOs (je me pousse) 10 3aMKa
ero MpeBOCXOAUTeNbcTBA. Ho y mBepeit oH BUINAT
Po3y, koTopast “cTynt” (IOCIOBHO) BHICOKOITPEBOC-
XOIUTENIbCTBA M HE TPeOyeT IMIPUABOPHOTO ONCSTHUS.
MHuTepeceH pycckuii iepeBoj 1aHHOM cTpodbl. Beipa-
KeHHE “Opedy, uenassace 3a 3a60p ”BHI3BIBACT aCCOIIN-
aIlnIo C PYCCKOM IepeBHEN, T/Ie BCE M30BI OKPYKECHBI
NePEBSIHHBIMU 3a00paMu: MbSIHBIA MY>XKUUYOK OpeneT
o 3abopam momoii. Beipaxkenmue “IIpasoiii 6oxce!”
XapaKTepu3yeT PYCCKUI STHOC KaK HAOOXKHBII, peJIi-
TUO3HbIN, Bepyloluii. JlaHHas cTpoda B aHIIMACKOM
WHTEPIIPpETAlIN He OOHAPYXKMBACT CYIICCTBEHHBIX
STHOJIMHTBUCTUUYECKIX 0cobeHHOoCTei. Ho mmocmemny-
o1as (uectast ctpoda) NOJTMHHUKA MO KaKOKW-TO
TMpUYMHE ObITa BHITYIIIEHA aHTTMHACKUM aBTOPOM.

Kpatkoe conepxxanue ctpodsl cieayolee: “Ko-
KeTKa” YBOIUT JIMPUUECKOTO Tepost TAJIEKO OT IBOPIIA
B CBOIO KOMHATKY, TaK TTOIXOISIIIYIO [UTS MX CTPACTH.
W T1am omesHME Tepost CTAHOBUTCS [UIST HETO TaKUM
TSDKENBIM, 9TO OH CHMAET eTr0... Bummmo, MopatbHEBIe
YCTOM M 1IeH3ypa BrkTopraHcKoit AHIJINN He TI03BOJI-
JIV TIEPEBOMUMKY COXPAHUTH ITOJTHOCTBIO COIepKaHIe
necar. MeHOMEH OMyIIeHUS CTPOd “TIOCTBIAHOTO”
comepKaHMsI BCTpeyaeTcsl B paboTax AHuepcoHa He
nepsblii pa3. Yersépras ctpoda necHu “Kopons MBe-
T0” Bepamxe, 13 KOTOPOIT MBI Y3HAaéM, UTO KOPOJIb
SIBJISITICSI JIOBEJIACOM, TAKoKe BBITIYIICHA aHTIIMACKIM
TIepeBOAUNKOM. A B TIecHe “Le sitnateur” aHTIMIACKIIA
aBTOP HE TIePeBOAUT CTPOdY, B KOTOPOI €CTh MPSIMOIA
HaMEK Ha CBSI3b 3KeHBI Tepost ¢ ceHaTopoM. [1prmamHoi
TaKMX “BBIPE30K”, IO BCEU BUAMMOCTHU, SIBIISTIOTCS
COIIMAIBHBIC YCIIOBUSI, 3110Xa, B KOTOPOIT BHITTOTHEHBI
TepeBonbl. BUKTopraHcKasi 311oxa — 3T0 BpeMsI MOHap-
XWH, CTPOTHIX ITPYJTNYWIA 1 TIPABIJI TTOBEICHHST, KOTOpast
IUKTYeT HOPMBI TTepeBoa. B pycckoit mHTepIipeTaimm
MOSIBIISIETCA “uepdax ” (ACTUHHO PycCKasl peajus),
TaKWe CPaBHCHUSI, KaK “Kax nocaywiHoeo eoara”, “mme
dpax cman msiiceneil poeodicu TIPUNAIOT TIECHE PYCCKUI
HaIlMOHAJIGHBIN KOJIOPHT.

[MocmenHsist cTpoda MOUTMHHNKA pacCKa3bIBacT
0 TOM, UTO M3-3a HAIIPACHBIX U TJIYITBIX AMOMIIHIA Py-
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IIaTCSI MEUTHI, TTO3TOMY TepOii IIeCHM BO3BpaIlacTCsT
B Kabape (paHIiry3ckass peaus), 3aChIIacT B IPH-
SITHOM OIIbSHEHUH U TIpeUIaracT CBOE IIPUIBOPHOE
OlIesTHIE TOMY, KTO TIOMIET K €rO BEICOYECTRY.
HaxHas ctpoda 3acIyKMBacT BHUMAHUS B aHT-
JIMIACKOM BapuaHTe. [epoii-aHTTIMIaHTH BO3BPAIIaeTCs
IIOMOI, a He B Kabape: “I fo my home contented sped”,
YTO CBUIETEIILCTBYET O LICHHOCTH IOMa, CEMBH JIJIST aH-
IJIMIACKOTO0 3THOCA. “B OprUTaHCKOM 0011IeCTBE ITOHSITHE
Cembsi CBSI3aHO C TIOHSITIEM TJTyOOKOM HPaBCTBEHHOCTH,
COIIMAIBHOM CTAOMIBHOCTH 1 TTOKOST, I B 9TOM aCIIeKTe
CEMBbSI IPAKTHICCKH TIOTHOCTHIO ACCOLIMUPYETCS C IT0-
HSITHEM JIOMa, a C TOMOM CBSI3aHO OIIIYIIICHME TeIUIa,
VIOTa, YeTO-TO OJIM3KOT0, POTHOT0, OYEeHb IMIHOTO. DTa
3aMKHYTOCTh 9yBCTB 1 IIPOCTPAHCTBA TIIyOOKO 3aJI0-
JKe€HA B MCHTAJINTETE HOCUTEJICH aHTIIMIACKOTO SI3bIKa”
[3,7]. IostBsteTcs OHSTHE fortune, 0003HAYAIOIIICE
IUTSI aHTJTIMYAH “HEKYIO BBICIIYIO CIUTY, YITPABIISIOIIYIO
Cyab0aMM JIIONEH, BIUSIONIYIO HAa TeUCHHE XKU3HU,
3TOT (DeHOMEH OCMEBICIISIETCST B ABYX UITOCTACSIX: CUJIA,
HecyIast 1o6po, — opTyHa U CUja, Hecylnas 3710,
— barym”[2]: “There many a happy hour I know. Which
Fortune’s change can ne’er depress”.
AHTJIMIACKIIA aBTOP 3asIBJISIET, UYTO JasKe M3MEHEe-
HHE CYIhOBI HE CMOXKET 3aMEHHUTD €MY T€ YacChl, KOTO-
pbIe OH MPOBEJI IoMa, TAKUM 00pa3oM, ITOIUEpKUBast
3HauCHNE doma IJIsT aHTIMIaH. B pycckom BapuaHTe
MMOSIBJISICTCS TaKOe MOHSTHE, KaK He3asUCUMOCHb,
Hecylllee OrpOMHOE 3HAUCHHE MIJIST PYCCKOTO 3THOCA,
0 9€M CBUACTEIBCTBYIOT MHOTOUHCIICHHBIC TTECHU 1
CTUXU, TIOCBSILEHHBIE cBoOOONE: “MHe Hezasucumocms
dopooice, uem ceemcKoll JcusHu 61eck u Mpax ”.
[TpuBemeHHEBI BEIIIEC aHAIN3 TaeT BOSMOXHOCTh
BOCCO31IaTh 00pa3 (PpaHITy3CKOro 3THOCA, BYaCTHOCTH
00pa3 HeboraToro (hpaHIry3a-My>KIMHBI ITO3aTIPOIILTO-
IO BeKa: 3TO 3aBceraaTaii Kadbape, JFOOMTETb XKSHIITNH
W BWHA, KyTujia; u oopa3 ®panmum XIX-ro Beka
— CTpaHbI IPUHIIEB, KAMEPIepOB, TBOPIIOB 1 OCIHSI-
KOB, BEIHY>KICHHBIX IIOKYIIATh IJTAThe Y CTAPhEBIIMKA,
4TOOBI ITONACTh Ha MPUEM K 3HATHOI 0cobe.
Hexonmpyst aHTIJIMCKYIO BEPCHUIO TTPOU3BEICHIS,
CcpaBHMBas €€ ¢ OPUTUHAIOM W HAaXOIS STHOJMHT-
BUCTUYECKIUE pa3IMUMsl, MOKHO HapHCOBaTh M 00pa3
Anrimu XIX-ro Beka 1 3THOCa, €€ HaceIsIIoero. AH-
TJTHSI TIPEACTABIISIET OO0 MOHAPXUIO € XKECTKOM IIeH-
3ypoii, CTPOTMUMH HOpMaMU ITOBEACHUS 1 TTpaBUIaMU
MIPWINYHS, TIO3TOMY TIEPEBOAUNK CUCTEMATUICCKI
BBITTYCKaeT CTpoduI “UrpnBoro” copepxxkanus. Kak n
®paHmmio, ¢€ HaceSTIOT KaMeprephbl ¥ IPUHIIBL, HO Y
HHUX €CTh PEIIIaMEHTUPOBAHHBIC Yachl TIPHUEMA TTOCe-
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TUTEJIeN. AHIJIMACKUI 3THOC XapaKTepu3yeTcs BEpoit
B ylady u (POPTYHY, BbICIIME CUJIbI, YIIPABJISIONINE
JKM3HBIO. AHTJIMYaHE MPUBSI3aHbI K CEMbE U IOMY, B
MPa3AHUKK MBIOT KPACHOE BUHO M 11IaMITAHCKOE.

Pycckuii nepeBoj 1a€T ciienyrolire 4epThbl pycc-
KO0 3THOCA: PyCCKMIT 00bIBaTe b BpeMeH KypoukrHa
— JIIOOUTENb BBITUTh, OH PEJIMTMO3€H, CBOOOI0TI00UB.
VYIIOMSIHYTBIC B TEKCTE peajluM 4epoak, 3abop, 103-
BOJISIIOT BOCCO31aTh B BOOOPaXKEHUU OKPYKAIOIIYIO0
necTBUTeIbHOCTL. HO BMECTE ¢ TeM CylIecTBYeT U
Mup “geavmoxnc”. Ho oH cKopee HetocsiraeM 1 Jake He
SIBJISIETCSI MEUTOM PYCCKOTO YeJIOBEKa.

Taxkum o6pa3oM, epeBOIbl OPUTMHAIBLHOTO MPO-
M3BEIECHUS TTOJTHOCTBIO HE OTpaXkaroT KapTUHY MUpa
aBTOpa MOUIMHHMKA, a TPAHCIMPYIOT OPUTHHAIBHOE
MPOU3BEIEHMUE B CBOIO KYJIBTYPY, HAJIENSIs1 €T0 YepTaMu
TOI IECTBUTEIBHOCTHU, B KOTOPO BLITIOJTHEH IEPEBO/L
M TOTO 3THOCA, K KOTOPOMY OHU ITprHajyiexat. Boripoc
0 TOM, MOXHO JIF IEPEBOAUTH TAKUM 00OPA30M WJIH T1e-
PEBOJI IOJIKEH TOUHO CJIEI0OBATh IMOJIMHHUKY, SIBJISIETCS
criopabIM. C OTHOIT CTOPOHBI, BHOCUTEH CBOM M3MEHE-
HUS1 B IPOM3BEIEHUE MHOSI3bIMHOTO aBTOPA IEPEBOTUMK
He MMEET IpaBa, C IPYroii CTOPOHbI — MEPEBO/I TOJKEH
MPOU3BOAUTH HA YUTATEJNS T€ K€ BIIeUaTICHUS, Bbl-
3bIBaTh T€ XK€ OLLYIIEHMSI, YTO U OpuruHail. s aToi
LIeJIA TIEPEBOIUMK BBOIUT PEAIMU, CBOMCTBEHHbBIE €T0
COOCTBEHHOMY 3THOCY, €r0 KYJIBTYpe U SI3bIKY, MHAUe
YUTaTesb OyIeT AyMaTh, UTO PeUb UAET TOJBKO O UyKOi
CTpaHe U K HEMY HEe UMEET OTHOLLIEHMSI.
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